	AGREEMENT FOR SALE AND PURCHASE OF PROPERTY


	
	اتفاقية بيع وشراء عقار


	
	
	

	This Agreement is made on Sunday 23/07/2006 between the following parties who agree to legally comply with all its contents after declaring their legal capacity and mutual agreement.

	
	أبرمت هذه الاتفاقية في هذا اليوم، الاحد ، الموافق 23/07/2006م فيما بين الأطراف أدناه الذين وافقوا على الالتزام القانوني بجميع محتويات الاتفاقية بعد إقرارهم بأهليتهم القانونية وبالاتفاق المتبادل.

	THIS UNITS SALE AND PURCHASE AGREEMENT (the ‘Agreement’) is entered into on 23/07/2006 by and between:

	
	تم إبرام اتفاقية بيع وشراء الوحدة ("الاتفاقية") في 23/07/2006م بواسطة وبين:

	First Party (the Seller)


	
	الطرف الأول (البائع) 

	M/S. R. Holdings

Nationality: United Arab Emirates

Address: Ajman, Khaliefa Bin Zayed Street.

P.O. Box 710

Tel: 06-7464777


	
	السادة آر. هولدنجز 

الجنسية: الإمارات العربية المتحدة 

العنوان: عجمان، شارع خليفة بن زايد 

ص.ب. 710 

هاتف: 06-7464777

	Second Party: (the Buyer)


	
	الطرف الثاني: (المشتري) 

	Name  : 
Nationality :

Passport No. :
Address: 
Tel               :
	
	الاسم:
الجنسية: 

رقم جواز السفر:
العنوان:
هاتف:

	
	
	

	Preamble and Preface:

	
	مقدمة وتمهيد 

	Whereas, the Seller is the true and Lawful owner of plot no. 118 at Helio Area. Emirates Road, Emirate of Ajman registered with the official authorities and Ajman Municipality, The Seller is currently carrying on the development and construction management constructing the building named Lilies Tower on the aforesaid Plot of Land, which is composed from residential units. The anticipated date of Completion is mid 2009.

	
	حيث أن البائع هو المالك الحقيقي والقانوني للعقار رقم 118 في منطقة الحليو، شارع الإمارات، إمارة عجمان، ومسجل لدى السلطات الرسمية وفي بلدية عجمان، فإن البائع يقوم حالياً بتطوير العقار وإدارته بإنشاء بناء في العقار المذكور أعلاه باسم برج ليليز، والذي سيضم وحدات سكنية ويكون تاريخ الإنجاز المتوقع في منتصف عام 2009.

	The above mentioned preamble and preface are deemed an integral part hereof.

	
	تعتبر المقدمة المذكورة أعلاه جزءا لا يتجزأ من هذا العقد. 

	1. The Seller sells to the Buyer a residential Flat No. 4013 at Lilies Tower, in the Emirate of Ajman, as per the following details:


	
	1. باع البائع إلى المشتري الشقة السكنية رقم 4013 في برج ليليز، إمارة عجمان، وفقاً للتفاصيل التالية:

	1.1     Flat No. 4013 consisting of 2    

          bedrooms, hall, 1 kitchen, 2 bathrooms,  

          balcony with total area included 
          services 1334 sq.ft. The unit includes 

          one parking spot.


	
	1-1. الشقة رقم 4013 تتألف من غرفتي نوم وصالة، ومطبخ، وحمامين، وشرفة، وتبلغ مساحتها الإجمالية 1334 قدم مربع وتتضمن الوحدة مكانا لإيقاف السيارة. 

	1.2     Total Purchase Price: AED Four   

          hundred ninety  three thousand, and 

          five hundred eighty  (AED 

          493,580/-).


	
	1-2. إجمالي سعر الشراء: أربعمائة وثلاثة وتسعون ألفا وخمسمائة وثمانون درهما فقط (493,580 درهم). 

	1.3      Parking Fee: AED Twenty thousand     

           (AED 20,000/-) to be paid upon  

           possession.


	
	1-.3 رسوم موقف السيارات: عشرون ألف درهم (20,000 درهم) يتم دفعها عند إمتلاك العقار. 

	2. The Purchase Price shall be paid in accordance with the following schedule:

· Deposit payment 10% of AED 49,358/- on 23 July 2006;

· Completion payment  of AED 30,862/- upon Completion.


	
	    .2يتعين دفع سعر الشراء وفقاً للجدول الزمني التالي: 
· دفعة مقدمة بنسبة 10%، 49358 درهم في 23 يوليو، 2006.
· دفعة الإنجاز بنسبة 30862 درهم عند الإنجاز. 

	.

The balance payments are to be paid 
as follows:
First year: AED 3,500/- monthly for 12 months, beginning from the first week of November 2006.

Second year: AED 3,800/- monthly for 12 months, beginning from the first week of November 2007.
Third year: AED 4,000/- monthly for 12 months beginning from the first week of November 2008.
From Fourth to Sixth years: AED 7716 monthly for 36 months, beginning from the first week of November 2009.

	
	ويتم دفع المبلغ المتبقي على النحو التالي:
السنة الأولى: 3,500 درهم شهريا لمدة 12 شهرا. تبدأ الدفعات في الاسبوع الاول من شهر نوفمبر2006.
السنة الثانية: 3,800 درهم شهريا لمدة 12 شهرا. تبدأ الدفعات في الاسبوع الاول من شهر نوفمبر2007.
السنة الثالثة: 4,000 درهم شهريا لمدة 12 شهرا. تبدأ الدفعات في الاسبوع الاول من شهر نوفمبر2008.
من السنة الرابعة إلى السنة السادسة: 7716 درهم شهريا لمدة 36 شهر. تبدأ الدفعات في الاسبوع الاول من شهر نوفمبر2009.
 

	
	
	

	2.1      The initial deposit of 10% is to be paid   

           to Sahara Properties, P.O. Box 

           73310, Dubai, which is a subsidiary of 

           R Holdings.

	
	2-1 يتعين دفع مبلغ المقدمة بنسبة 10% إلى السادة صحارى للعقارات، ص.ب. 73310، وهي شركة تابعة لشركة آر. هولدنجز. 

	2.2     The Buyer shall pay each time by 

          cheque made out to R Holdings, unless       

            the Seller specifies otherwise.


	
	2-2. يتعين على المشتري التسديد كل مرة بموجب شيك باسم آر. هولدنجز ما لم يحدد البائع خلاف ذلك. 

	3. The Second party acknowledges that he has inspected and examined the plot location, the building drawings and specifications approved by Ajman municipality and agreed to purchase the property and sign this Agreement.
	
	3. يقر الطرف الثاني بأنه قام بمعاينة وفحص موقع العقار ورسومات البناء والمواصفات المعتمدة بواسطة بلدية عجمان ووافق على شراء العقار وتوقيع الاتفاقية. 

	3.1     The Buyer may inspect the Purchased  

          Property once with a representative of 

          the Seller, at a reasonable time before 

          the date of Completion. At such time, 

          the Parties shall prepare and sign a list 

          of any defects and deficiencies. Failing 

          the production of a list of Deficiencies, 

          the Buyer shall be deemed to have   

          accepted the Purchased Property in 

          good order and condition. The Seller 

          shall take reasonable steps to procure 

          that the Deficiencies are remedied 

          within a reasonable time frame. The 

          Buyer shall not, in respect of such 

          Deficiencies or otherwise, hold back 

          any portion of the Purchase Price or 

          any other monies payable by the Buyer 

          under this Agreement.
	
	3-1. يجوز للمشتري معاينة البناء المقرر شرائه مرة واحدة مع ممثل البائع بوقت كاف قبل تاريخ الإنجاز. وفي هذا الوقت، يتعين على الأطراف إعداد وتوقيع قائمة بأي أعطال وعيوب ونواقص. وفي حال الفشل في تقديم قائمة بالعيوب والنواقص، فإن المشتري يعتبر موافقا على البناء المقرر شرائه بحالة ممتازة وترتيب جيد. ويتعين على البائع اتخاذ الخطوات المعقولة لتصليح العيوب ضمن إطار زمني معقول. ولا يجوز للمشتري، بخصوص العيوب والنواقص أو غيرها، أن يحتجز أي جزء من سعر الشراء أو أي أموال مستحقة الدفع بواسطة المشتري بموجب هذه الاتفاقية. 

	3.2
The Buyer acknowledges and agrees that the Seller shall have the right, to be exercised in its sole discretion, to proportionately increase or decrease the Purchase Price in the event that the actual area of the Purchased Property exceeds or is less than, as the case may be, the area listed in Clause 1.1 to this Agreement by more than three percent (3%). Any increase or decrease in the purchase area will follow the price per square foot as sold to the Buyer. In case of any such increase or decrease, the Seller must give reasonable notice to the Buyer before affecting any changes.

	
	3-2. يقر المشتري ويوافق بأن البائع مخول وفقا لحريته بالتصرف برفع أو تخفيض سعر الشراء في حال تجاوزت مساحة البناء أو انخفضت، حسب الحالة، بالمقارنة مع المساحة المذكورة في المادة 1-1 من هذه الاتفاقية بنسبة تزيد عن ثلاثة بالمائة (3%). وأي زيادة أو نقصان في مساحة الشراء تكون متوافقة مع السعر لكل قدم مربع حسبما هو مذكور في هذه الاتفاقية. وفي حال وجود مثل تلك الزيادة أو النقصان، يتعين على البائع تقديم إشعار قبل فترة معقولة إلى المشتري بخصوص إجراء أي تغييرات. 

	4. The Buyer acknowledges and agrees that the Buyer is aware that the plans, colours, materials, finishes, equipment, fixtures and specifications pertaining to the Purchased Property (including architectural, structural, landscaping, grading, mechanical or other plans) as illustrated in any sales brochures, models or otherwise are indicative only and that the Seller reserves the right to change, and substitute any of these with others as are of equivalent standard, without any prior notice.  The Buyer shall have no claim against the Seller for any discrepancies between the information provided and relating to the Purchased Property and the completed Purchased Property. 
	
	4. يقر المشتري ويوافق على أنه قد اطلع على المخططات، والألوان، والمواد، والتشطيبات، والمعدات، والمثبتات، والمواصفات المتعلقة بالوحدة المقرر شرائها (بما في ذلك المخططات الإنشائية، المعمارية، الميكانيكية، ومخططات الحدائق وتجميل الأراضي) حسبما هو مبين في أي من كتيبات المبيعات، وأن الموديلات أو غيرها هي للإشارة فقط ويحتفظ البائع بحق تغيير وتبديل أي منها بأخرى وبمواصفات مشابهة دون إشعار مسبق. ولا يحق للمشتري رفع أي مطالبة ضد البائع عن أي تعارض بين المعلومات المُقدّمة بخصوص الوحدة المقرر شرائها والوحدة المنجزة المشتراة. 

	5. Default by Buyer

The Buyer shall pay Interest at ten percent (10%) on all installments for which the payments are in default. In the event that the default is not cured within thirty (30) days from the due date, then the Seller shall have the right, at its discretion, on ninety (90) days written notice to the Buyer, to terminate this Agreement, and if the payment default has not been remedied during the said ninety (90) days notice period, this Agreement will automatically be terminated, and in such an event all payments previously made by the Buyer shall be absolutely forfeited to the Seller as liquidated damages. The Parties hereby agreed that the Agreed Amount constitutes a genuine and reasonable pre-estimate of the damages that will be suffered by the Seller as a result of such default by the Buyer. The Buyer hereby acknowledges and agrees that the forfeiture of the Agreed Amount in the foregoing circumstances is fair and equitable and does not constitute a penalty.


	
	5. الإخلال من طرف المشتري  

يتعين على المشتري أن يدفع فائدة بنسبة 10% على جميع الأقساط التي يتخلف عن سدادها. وفي حال عدم معالجة الانتهاك في غضون ثلاثين (30) يوما من تاريخ الاستحقاق، عندها يحق للبائع من غير قيد أو شرط المطالبة وبموجب إشعار خطي قبل تسعين (90) يوما من المشتري أن ينهي هذه الاتفاقية، وفي حال عدم تسديد الدفعة خلال فترة التسعين (90) يوم، فإن هذه الاتفاقية تعتبر لاغية بشكل تلقائي، وفي تلك الحالة، يتم مصادرة جميع الدفعات التي سددها المشتري مسبقا بشكل كامل كتعويض عن الأضرار. وقد وافق طرافا هذه الاتفاقية على أن المبلغ المتفق عليه يعتبر مبلغا حقيقيا وتخمينا معقولا للأضرار التي سيتكبدها البائع نتيجة انتهاك المشتري. ويقر المشتري بموجبه ويوافق بأن مصادرة المبلغ المتفق عليه في ظل الظروف السابقة يعتبر عادلا ومنصفا ولا يعتبر غرامة.  

	6. Default by Seller

If the Buyer has fulfilled all of the Buyer’s obligations of payment, and the Seller is unable to deliver possession of the Purchased Property on the Completion Date, then the Buyer may give the Seller a notice of termination of this Agreement, within thirty (30) days following the Completion Date, and if the Seller is not in a position to give the Buyer vacant possession of the Purchased Property within ninety (90) days of receipt of such notice, then the Seller shall refund all payments made by the Buyer, without interest, and this Agreement shall be terminated. If the Seller remedies the default within the said ninety (90) day period the date of the remedy will become the Completion Date and this Agreement will remain in full force and effect and the Buyer shall remain obligated to make all outstanding payments.
	
	6. الإخلال من طرف البائع 

في حال أوفى المشتري بجميع التزاماته المتعلقة بالدفع وكان البائع غير قادر على تسليم العقار المقرر شرائه في تاريخ الإنجاز، عندها يجوز للمشتري أن يعطي البائع إشعارا بإنهاء هذه الاتفاقية في غضون ثلاثين (30) يوما من تاريخ الإنجاز، وإذا كان البائع غير قادر على منح المشتري العقار المقرر شرائه في غضون تسعين (90) من استلام ذلك الإشعار، عندها يتعين على البائع إعادة جميع الدفعات التي سدّدها المشتري بدون إحتساب أي فائدة ويتم إنهاء هذه الاتفاقية. وفي حال قام البائع بمعالجة الإخلال في غضون تسعين (90) يوما فإن تاريخ تصحيح الخلل يصبح تاريخ الإنجاز وتظل هذه الاتفاقية سارية ونافذة المفعول ويظل المشتري ملزما بتسديد بقية الدفعات. 

	7. The Buyer may before the Completion Date, sell, assign, dispose of or transfer the Purchased Property to a third party, but only if (a) the Buyer is not then in breach of this Agreement; (b) the Buyer has given the Seller at least seven (7) days written notice before such proposed sale, assignment, disposition or transfer; (c) either the Buyer or such third party has paid the two percent (2%) transfer fees necessary to effect the transfer. to Sahara Properties.
	
	7. يجوز للمشتري قبل تاريخ الإنجاز بيع، التنازل عن، التصرف بالوحدة المقرر شرائها إلى الغير وذلك فقط من خلال: (أ) عدم ارتكاب المشتري لأي انتهاك في هذه الاتفاقية (ب) قيام المشتري بإعطاء إشعار خطي قبل سبعة (7) أيام على الأقل من ذلك البيع، التنازل، أو التصرف أو النقل المزمع (ج) قيام المشتري أو الطرف الثالث بدفع جميع الرسوم المتعلقة بتسجيل النقل البالغة (2%) والضرورية لتفعيل النقل أو التنازل.تدفع الى صحارى العقارية. 

	8. The Buyer may, after full payment of the Purchase Price, approach the Seller to assist the Buyer in applying for a residency visa, provided:

· The Buyer is not otherwise entitled to a residency visa;

· The Buyer is not a corporation, company or other entity, although in certain circumstances corporations, companies or other entities may nominate one (1) representative for a residency visa; and

· The Buyer is responsible for all fees and all costs in connection with obtaining any residency visa.


	
	8. يجوز للمشتري بعد تسديد كامل سعر الشراء أن يطلب من البائع مساعدته في تقديم طلب للحصول على تأشيرة إقامة بشرط:
· أن لا يكون البائع مخولا بتأشيرة إقامة خلافا لذلك. 

· أن لا يكون المشتري شركة أو مؤسسة، ولكن يجوز في بعض الظروف للمؤسسات والشركات أن تعين مندوبا واحدا بخصوص تأشيرة الإقامة.
· أن يكون المشتري مسؤولا عن جميع الرسوم والتكاليف المتعلقة باستصدار تأشيرة الإقامة. 

	
	
	· 

	8.1      The Buyer’s residency visa is conditional upon the U.A.E immigration a residency laws then  prevailing, payment of the applicable visa administration fee by the Buyer and the receipt of all relevant documentation in a form satisfactory to the competent authorities. 


	
	8-1 تكون تأشيرة إقامة المشتري خاضعة لقوانين الإقامة والهجرة في الإمارات العربية المتحدة التي تكون سارية عندئد ودفع الرسوم الإدارية السارية بواسطة المشتري واستلام جميع المستندات وفقا للشكل الذي يرضي السلطات المعنية. 

	8.2     The Buyer acknowledges and agrees 

            that the residency visa shall terminate   

upon any sale, assignment, disposition or transfer referred to in Clause 7 hereof by the Buyer and, accordingly, in such an event the Buyer shall take all steps necessary for the cancellation of such visa.


	
	8-2 يقر المشتري ويوافق بأن تأشيرة الإقامة تعتبر لاغية عند إجراء أي بيع، تنازل أو تصرف بالوحدة بواسطة المشتري حسبما هو مبين في المادة 7 من هذه الاتفاقية وبناء على ذلك، يتعين على المشتري اتخاذ جميع الإجراءات اللازمة لإلغاء تلك التأشيرة. 

	8.3
The Seller does not guarantee the issuance of any such visa and shall not be liable towards the Buyer if any such visa is not granted at any time or for any reason whatsoever. The Buyer understands that the residence visa shall expire in case the property is sold.


	
	8-3 لا يضمن البائع إصدار تلك التأشيرة ولا يكون مسؤولا تجاه المشتري عن عدم منح تلك التأشيرة في أي وقت ولأي سبب كان. ويوافق المشتري بأن تأشيرة الإقامة ستنتهي في حال بيع الوحدة. 

	9. Provided that the Buyer has paid the full amount of the Purchase Price and is not then in default under this Agreement, the Seller shall hand over vacant possession of the Purchased Property on Completion, which shall not occur prior to the Completion Date, on which all risks associated with the Purchased Property shall pass to the Buyer. The Seller shall not be responsible for any delays that might occur due to any governmental departments, for e.g. Etisalat, Electricity, Water…etc.


	
	9. يتعين على البائع تسليم حيازة وملكية الوحدة المقرر شرائها عند الإنجاز إلى المشتري ولكن ليس قبل تاريخ الإنجاز، وعندها تنتقل جميع مخاطر الوحدة المقرر شرائها إلى المشتري. ولا يتحمل البائع أي مسؤولية عن أي تأخيرات تحدث من قبل أي من الدوائر الحكومية مثل اتصالات، وهيئة الكهرباء والماء وغيرها، بشرط أن يكون المشتري قد دفع كامل مبلغ سعر الشراء ولم يرتكب أي انتهاك لهذه الاتفاقية. 

	10. Provided that the Buyer has paid the full amount of the Purchase Price and is not then in default under this Agreement, the Seller shall cause to be transferred a clear and unencumbered Freehold title for the Purchased Property to the Buyer on the Completion Date, and shall register such transfer in the Ajman Land Registry upon the Completion Date and shall assist the Buyer to obtain (if available) a Certificate of Title thereof as soon as practically possible thereafter, subject to its availability by the relevant governmental authority.


	
	10. يتعين على البائع التنازل عن ملكية الوحدة بشكل حر وخال من الأعباء المالية إلى المشتري عند تاريخ الإنجاز ويتعين عليه تسجيل التنازل في سجل أراضي إمارة عجمان عند تاريخ الإنجاز ومساعدة المشتري في الحصول على شهادة ملكية للوحدة (إذا كان ذلك متوفرا) حالما يكون ذلك معقولا شريطة توفرها لدى السلطات الحكومية المعنية، بشرط أن يكون المشتري قد دفع كامل مبلغ سعر الشراء ولم يرتكب أي انتهاك بموجب هذه الاتفاقية. 

	11. If completion of the construction of the Property is delayed due to a Force Majeure event, such that it becomes clear to the Seller that delivery of possession is not possible by the anticipated date of Completion, the Seller shall promptly notify the Buyer of such occurrence and provide the Buyer with a newly assessed Completion Date or any estimate of the duration of the delay, followed by a new Completion Date when the same can be reasonably determined.


	
	11. في حال تأخير إنجاز العقار من جراء قوة قاهرة بحيث يصبح من الواضح لدى البائع بأن تسليم العقار غير ممكن في التاريخ المتوقع للإنجاز، يتعين على البائع أن يخبر المشتري على الفور بتلك الظروف وتزويد البائع بتاريخ إنجاز جديد أو تخمين لفترة التأخير بعد تحديد تاريخ الإنجاز الجديد بشكل معقول. 

	11.1  During the period of delay the 

            Buyer’s payment obligations shall be 

            suspended until the date the Force 

            Majeure event has been remedied. As 

            from such date the Force Majeure 

            event has been remedied, the payment 

            obligations of the Buyer shall resume.


	
	11-1 خلال فترة التأخير تتوقف مسؤوليات المشتري بخصوص الدفع إلى أن يتم معالجة ظروف القوة القاهرة، وبعد معالجة ظروف القوة القاهرة تستكمل التزامات الدفع من قبل المشتري.

	      12. Time will be of the essence of this  

      Agreement, and will remain of the 
      essence notwithstanding the extension 
      of any of the dates herein.
	
	12. يشكّل الوقت أهمية كبيرة في هذه الاتفاقية، ويظل جوهر هذه الاتفاقية بصرف النظر عن أي تمديد للتواريخ المنصوص عليها.

	13 BUYER'S COVENANTS AND   

      WARRANTIES
The Buyer hereby represents and warrants to, and covenants with, the Seller as follows, with knowledge that the Seller is relying thereon:


	
	13. تعهدات وضمانات المشتري
يتعهد المشتري بموجب هذه الإتفاقية ويضمن للبائع بما يلي مع الإقرار بأن البائع يعتمد على تلك الضمانات والتعهدات: 

	
	
	

	13.1
the Buyer shall use the Purchased Property for residential purposes only;


	
	13-1 يتعين على المشتري استخدام العقار المقرر شرائه للأغراض السكنية فقط. 

	13.2
the Buyer shall not commit any act which shall be or result in a nuisance, disturbance, or damage to the neighboring Units, the Common Property, the Building or their respective occupants;


	
	13-2. لا يجوز للمشتري القيام بأي تصرف يسبب أو يؤدي إلى أي ضجة أو إزعاج أو أضرار على الوحدات المجاورة أو الملكية المشتركة أو البناء أو الشاغلين لتلك الوحدات. 

	13.3
the Buyer shall not use the Purchased Property for any unlawful or immoral act or purpose;


	
	13-3 لا يجوز للمشتري استخدام العقار المقرر شرائه لأي أغراض غير قانونية أو لاأخلاقية. 

	13.4
the Buyer shall comply with the provisions of all the laws, decrees and regulations applicable in the Emirate of Ajman, U.A.E;


	
	13-4 يتعين على المشتري الالتزام بجميع أحكام القوانين والمراسيم والأنظمة السارية في إمارة عجمان بدولة الإمارات العربية المتحدة. 

	13.5
in case of the Buyer being an entity, the execution, delivery and performance of this Agreement by the Buyer has been duly authorized in accordance with the corporate procedures of the Buyer, no further corporate action on the part of the Buyer is necessary to authorize such execution, delivery and performance and the person signing this Agreement on behalf of the Buyer is fully authorized to enter into this Agreement on behalf of the Buyer; and in the case of the Buyer being an individual, the Buyer has full authority, power and capacity to execute, deliver and perform this Agreement;


	
	13-5 في حال كان المشتري مؤسسة، فإن تنفيذ وتسليم وإجراء هذه الاتفاقية يجب أن يتم بواسطة المشتري المخوّل أصولا وفقاً لإجراءات شركة المشتري، ولا تكون أي إجراءات أخرى من جانب المشتري لازمة لتفويض وتنفيذ وتسليم وإجراء الاتفاقية، ويكون الشخص الذي يوقع هذه الاتفاقية نيابة عن المشتري مخولا حسب الأصول للتوقيع على هذه الاتفاقية نيابة عن المشتري، وفي حال كان المشتري فردا، يجب أن يتمتع المشتري بكامل الصلاحية والأهلية لتنفيذ وتسليم وإبرام هذه الاتفاقية. 

	13.6
The Buyer has read, and fully understands, each and all of the terms and conditions of this Agreement.

	
	13-6 لقد قام المشتري بقراءة وفهم جميع شروط وأحكام هذه الاتفاقية بشكل كامل. 

	14.    SELLER'S COVENANTS AND  

         WARRANTIES
14.1
On the Completion Date, the Seller shall deliver the Purchased Property to the Buyer in a professionally finished condition in accordance with the terms of this Agreement, clean and ready for occupancy, including with all necessary main utilities and other services (including (without limitation) water, sewerage, electricity, drainage, wiring for electricity and television, other utilities and telecommunications) from within the boundary line of the Plot being connected to the Building.


	
	14. تعهدات وضمانات البائع
14-1 عند تاريخ الإنجاز، يتعين على البائع تسليم العقار إلى المشتري بطريقة مهنية من حيث الإنجاز والإنهاء ووفقا لشروط هذه الاتفاقية بحالة نظيفة وجاهزة للسكن بما في ذلك جميع المرافق الرئيسية والخدمات الأخرى (بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر       ( الماء، الصرف الصحي، الكهرباء، المجاري، أسلاك الكهرباء والتلفاز، والمنتفعات الأخرى والاتصالات) من الخط المتاخم للعقار المتصل بالبناء. 

	14.2
The Seller undertakes to use its best reasonable endeavors to secure warranties from the manufacturer of all appliances installed in the Purchased Properties, if any, and hereby assigns the benefit of such warranties to the Buyer to the extent permitted.  The Buyer acknowledges and agrees that the Seller shall have no responsibility with respect to the appliances.


	
	14-2 يتعهد البائع ببذل أقصى الجهود الممكنة للحصول على ضمانات من شركات التصنيع بخصوص جميع الأجهزة المركبة في العقار، إن وجدت، ويتنازل بموجبه عن فوائد تلك الضمانات إلى المشتري وفق المدى المسموح به. ويقر المشتري ويوافق على أن البائع لا يتحمل أي مسؤولية بخصوص الأجهزة. 

	14.3      The Seller shall remain liable for a 
            period of one (1) year from the 
            Completion Date to repair or replace 
            any defective material, fittings and 
            fixtures which shall include 
            mechanical, plumbing and electrical 
            works that are not a result of misuse 
            by the Buyer or normal wear and tear.


	
	14-3 يظل البائع مسؤولا لمدة سنة واحدة (1) من تاريخ الإنجاز عن إصلاح وتبديل أي مواد، تركيبات، أو مثبتات فيها أعطال أو عيوب ويتضمن ذلك الأعمال الكهربائية والميكانيكية والصحية الغير ناجمة عن سوء استخدام المشتري أو الاهتراء والبلى الطبيعي. 

	14.4      The Seller covenants that the 
            specification for the Purchased 
            Property shall be of the same standard 
            of workmanship and design and 
            contain features at least equal to any 
            specification in respect of Units in the 
            Building of the same type.


	
	14-4 يتعهد البائع بأن مواصفات العقار المقرر شرائه ستكون بنفس معايير التنفيذ والتصميم وتتضمن مزايا معادلة على الأقل لأي مواصفات بخصوص العقارات من نفس طراز البناء. 

	14.5      The Seller covenants to procure that   

             the construction of the Building is 
             carried out in compliance with all 
             building codes, regulations and laws 
             applicable in the Emirate of Ajman.

	
	14-5 يتعهد البائع بأن البناء قد تم وفقا لجميع قوانين وأنظمة وتشريعات البناء السارية في إمارة عجمان. 

	15 The First party shall receive an amount of AED Five (AED 5/-) per sq. ft. of the total area of the flat as service fees such as A/C, maintenance, lift, corridors painting, security, car parking……etc contracts. The said amounts shall be paid at the beginning of the each Gregorian year to Sahara Properties.


	
	15. يستلم الطرف الأول مبلغا وقدره خمسة دراهم 
(5 درهم) عن كل قدم مربع من إجمالي مساحة الشقة كرسوم خدمات مثل التكييف، الصيانة، المصعد، طلاء الممرات، الحراسة الأمنية، مرافق السيارات والعقود وغيرها. ويتم دفع تلك الرسوم في بداية كل سنة ميلادية إلى صحارى للعقارات. 

	16 In case of death, attachment, liquidation or assignment of the Purchased Property, the successors or assignees of the Buyer shall continue to comply with the obligations of the Buyer with the same terms and conditions stipulated herein.

	
	16. في حال الوفاة أو الحجز أو التصفية أو التنازل عن العقار يستمر الورثة أو المُتنازل لهم في التقيد بالتزامات الموصي القانوني بنفس الشروط والأحكام المنصوص عليها في هذه الاتفاقية. 

	17 The Buyer Acknowledges that in agreeing to enter into this Agreement the Buyer has not relied on any representation, warranty or other assurance made by or on behalf of the Seller before the signature of this Agreement except those specifically set out in this Agreement. 
	
	17. يقر المشتري بأنه بموجب موافقته على إبرام هذه الاتفاقية فإنه لن يستند أو يعتمد على أي تعهدات أو ضمانات أو تأكيدات أخرى بواسطة أو بالنيابة عن البائع قبل التوقيع على هذه الاتفاقية باستثناء ما هو منصوص عليها صراحة في هذه الاتفاقية. 

	18 This Agreement may be amended only by an instrument in writing and signed by each of the Parties.


	
	18. لا يجوز تعديل هذه الاتفاقية إلا بموجب مستند خطي موقع من قبل كلا الطرفين. 

	19 In case any provision in this Agreement shall be held invalid, illegal or unenforceable, the validity, legality and enforceability of the remaining provisions hereof shall not in any way be affected or impaired thereby.

20 Any dispute arising out of or in connection with this Agreement and the matters contemplated therein shall be settled amicably between the Parties. In the event that a dispute cannot be settled amicably, the Parties hereby agree that such dispute shall be finally settled by arbitration which shall be conducted in Ajman, U.A.E. in the English language in accordance with the rules of Commercial Conciliation and Arbitration.


	
	19. في حال أصبح أي حكم من أحكام هذه الاتفاقية غير ساري أو غير قانوني أو غير قابل للتنفيذ، فإن قانونية وقابلية تنفيذ الأحكام الأخرى لن تتأثر بأي طريقة كانت بذلك الحكم. 
20. أي نزاع ينشأ بخصوص هذه الاتفاقية والأمور
 المنصوص عليها فيها يخضع للتسوية الودية بين الطرفين، وفي حال عدم التمكن من التوصل إلى حل ودي، يوافق الطرفان على إحالة ذلك النزاع للتحكيم الذي يتم في عجمان، دولة الإمارات العربية المتحدة باللغة الإنكليزية وفقا لقوانين الصلح والتحكيم التجاري. 

	
	
	

	20.1 The matter shall be referred to a panel 

       of three (3) arbitrators to be agreed 

       upon by the Parties. Either Party shall 

       appoint one (1) arbitrator and the two 

       (2) arbitrators thus appointed shall 

       agree upon a third (3rd) arbitrator;         

       within thirty (30) days,. 


	
	20-1 يتم إحالة المشكلة إلى هيئة مكونة من ثلاثة (3) محكّمين يتم الاتفاق على تعيينهم من قبل الطرفين. ويقوم كل طرف بتعيين محكّم واحد (1) ويقوم المحكّمان اللذين يتم اختيارهما بتعيين محكّم ثالث، في غضون ثلاثين (30) يوما، 

	20.2The Award shall be made by all three (3) 

        arbitrators, or a majority thereof, as  

        the case may be, and shall be final and   

        binding on the Parties and may be  

        enforced in any court of competent 

        jurisdiction.


	
	20-2 يتم إصدار الحكم بواسطة المحكّمين الثلاثة (3) أو بموجب أغلبيتهم، حسب الحالة، ويكون حكمهم نهائيا وملزما للطرفين ويجوز تنفيذه بواسطة أي محكمة مختصة. 

	IN WITNESS WHEREOF, this Agreement was signed by or on behalf of the Parties, on the day and year first above written.


	
	وإشهادا على ما تقدم، تم توقيع هذه الاتفاقية من قبل أو بالنيابة عن الطرفين في اليوم والسنة المذكورين أعلاه. 

	First Party

______________________________



(SELLER)

Abdul Aziz Jasmi
Board Member 
	
	الطرف الأول 

____________________ 

البائع
عبد العزيز الجسمي 
عضو مجلس الادارة

	Second Party

______________________________


(BUYER)
	
	الطرف الثاني 

____________________

المشتري 
السيد راشد رفيق محمد رفيق
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